Mengshan Food Offering Liturgy - FLUMEX

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. The Sanskrit layer contains attested modern ritual readings, not
a Sanskrit original of the entire Chinese-composed liturgy. Uncertain invocations retain their Mandarin sound and identify
their ritual function, rather than inventing literal meanings. Existing prose translations remain unchanged.

ms: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. The Sanskrit layer contains attested modern ritual readings, not
a Sanskrit original of the entire Chinese-composed liturgy. Uncertain invocations retain their Mandarin sound and identify
their ritual function, rather than inventing literal meanings. Existing prose translations remain unchanged.

zh-Hant-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. The Sanskrit layer contains attested modern
ritual readings, not a Sanskrit original of the entire Chinese-composed liturgy. Uncertain invocations retain their Mandarin
sound and identify their ritual function, rather than inventing literal meanings. Existing prose translations remain
unchanged.

zh-Hans-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. The Sanskrit layer contains attested modern
ritual readings, not a Sanskrit original of the entire Chinese-composed liturgy. Uncertain invocations retain their Mandarin
sound and identify their ritual function, rather than inventing literal meanings. Existing prose translations remain
unchanged.

sa: The Sanskrit layer contains attested modern ritual readings, not a Sanskrit original of the entire Chinese-composed
liturgy. Uncertain invocations retain their Mandarin sound and identify their ritual function, rather than inventing literal
meanings. Existing prose translations remain unchanged.

Meaning note (en), not a full literal mantra translation: English and Malay translate the Chinese verses, instructions and
invocations. Short mantra units retain their complete source sounds and pinyin; they have not been replaced with invented
semantic translations. Some clauses in this historical edition are abbreviated. The restored name lists follow the original
XML order.

Meaning note (ms), not a full literal mantra translation: Bahasa Inggeris dan Melayu menterjemahkan rangkap, arahan serta
seruan Cina. Unit mantra pendek mengekalkan bunyi sumber lengkap dan pinyin; ia tidak digantikan dengan terjemahan
makna yang direka. Sesetengah klausa dalam edisi sejarah ini dipendekkan. Senarai nama yang dipulihkan mengikut
susunan XML asal.

zh-Hant
K BREEERI - SR ETRINGE  IAEEAFL > BRERPBE -
en

Fierce flames burn the iron city; within it, lonely spirits suffer the heat. If these spirits wish to
be born in the Pure Land, let them hear the half-verse from the Avatamsaka Sutra.

ms

Api marak membakar kota besi; di dalamnya roh-roh kesunyian menderita kepanasan. Jika
roh-roh ini ingin lahir di Tanah Suci, dengarlah separuh rangkap daripada Sutra Avatamsaka.
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zh-Hans

TENEEIRER, TRIREEPNE; SREEESL, WRETHEL,

pinyin

meéng hud yan yan shao tié chéng, tié chéng Ii mian ré gi hdn; gd hudn rud yao shéng jing
tl, ting song hua yéan ban jijing.

zh-Hant

EABRT &0 =t—) 6 EBUEARME - — IR o

en

If one wishes to understand all Buddhas of the three times, one should contemplate the nature
of the Dharma realm: all is fashioned by mind.

ms

Jika seseorang ingin memahami semua Buddha dalam tiga masa, hendaklah merenungkan
hakikat alam Dharma: semuanya dibentuk oleh fikiran.

zh-Hans

BEARTH, ZtH—H; MAERE, —UIEOE.

pinyin

ruo rén yu le zhi, san shiyi gie fU; ying guan fa jie xing, y1 gie wéi xin zao.
BT - FE

Wi {00 FE o HR 22 22 57

XA - &

M (N % 75 BB 22 Z23A]

en

Om, ga lué di yé, svaha. Mantra for opening the hell realms: an invocation for release from
suffering. The middle sounds are retained; no secure Sanskrit wording is established here.

ms

Om, ga lué di yé, svaha. Mantra untuk membuka alam neraka: seruan bagi pembebasan
daripada penderitaan. Bunyi tengah dikekalkan; perkataan Sanskrit yang pasti belum dikenal
di sini.

zh-Hant-x-meaning

i~ ERER ~ R EF o BHRE T R TITRE T AR FRMAEILE 0 AREE A EMESGI
zh-Hans-x-meaning

M. MTHER. LB, BHIES, EMGPHEEERN; FERERE, HARWREFEHRTR.
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pinyin

an ga lué di yé suo pé hé

ETFRE - B

&
SRFE - Bk
b

Sanskrit - documented ritual reading
namah

en

Homage.

ms
Penghormatan.
zh-Hant-x-meaning
%km_e. °
zh-Hans-x-meaning
BtLo

pinyin

na mé

EFHEA - B
BRER R Al PR S v
SRFIEA -

BB BRI A nE S IR
en

Bu bu di li ga It duo li: transmitted invocation sounds in the universal invitation mantra. The
exact Sanskrit reading is uncertain.

ms

Bu bu di li ga I1 duo Ii: bunyi seruan dalam mantra undangan sejagat. Bacaan Sanskrit yang
tepat belum dipastikan.

zh-Hant-x-meaning

EREL A~ neErsef] - L H I E T HEAILE - BEUIE AR RREE o
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zh-Hans-x-meaning
ERERFEON. (MPERSH . ERIBESHEEANRES, BRIEREEREE,
pinyin

bu bl di i ga I dud I

BT - T8

1B r% R % HR

XEFIRES - &R

1BISEHIZER

Sanskrit - documented ritual reading
tathagataya

en

To the Tathagata, the Thus-Gone One.
ms

Kepada Tathagata, Yang Telah Pergi Demikian.
zh-Hant-x-meaning

AR o

zh-Hans-x-meaning

RPN

pinyin

dé duo é duo yé

EFRA - FHE
v = FEORAMFE 2 B 5T
SNFIEAS - ik

W= FERBPE L A
en

Om, san tud lud ga tud, svaha. The mantra for releasing bonds of enmity. Its middle syllables
are retained without an asserted literal translation.

ms

Om, san tud luo ga tud, svaha. Mantra untuk meleraikan ikatan permusuhan. Suku kata
tengah dikekalkan tanpa mendakwa terjemahan harfiah.
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zh-Hant-x-meaning

i~ ZFERRMIFE ~ BB c MEMET  MMBLBERK . PHETEHRYE - TRIEFEHE -
zh-Hans-x-meaning

mE. =Pferpinfe. 2EW, MELEES, HRUERSSE, PEEHRE, TRFFEHF.
pinyin

an san tud luo ga tué suo poé hée

zh-Hant

RS EHERS

en

Homage to the Great and Vast Buddha Avatamsaka Suatra.

ms

Penghormatan kepada Sutra Avatamsaka Buddha yang Agung dan Luas.
zh-Hans

FAEARAT HETE

pinyin

na moé da fang guang fu hué yan jing

zh-Hant

mEREtAH

en

Homage to the Buddhas abiding throughout the ten directions.
ms

Penghormatan kepada para Buddha yang berdiam di sepuluh penjuru.
zh-Hans

AL EET7HH#

pinyin

na moé chang zhu shi fang fa

zh-Hant

MEEE+TAE

en

Homage to the Dharma abiding throughout the ten directions.
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ms
Penghormatan kepada Dharma yang berdiam di sepuluh penjuru.
zh-Hans

AR ETHEE

pinyin

na moé chang zhu shi fang fa

zh-Hant

METEE+THRG

en

Homage to the Sangha abiding throughout the ten directions.

ms

Penghormatan kepada Sangha yang berdiam di sepuluh penjuru.
zh-Hans

mALRETHE

pinyin

na mé chang zhu shi fang séng

zh-Hant

af R Sy

en

Homage to our original teacher, Sakyamuni Buddha.

ms

Penghormatan kepada guru asal kita, Buddha Sakyamuni.

zh-Hans
FA AN MAF U0 4 fE 13
pinyin

na mé bén shi shi jia méu ni fu

zh-Hant

MEAEBtEERE

en

Homage to Avalokitesvara Bodhisattva of great compassion.

ms
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Penghormatan kepada Bodhisattva Avalokitesvara yang berbelas kasihan agung.

zh-Hans

FALAEM S Zi=

pinyin

na mé da béi guan shi yin pu sa

zh-Hant

AR E SR R

en

Homage to Ksitigarbha Bodhisattva, who rescues the living and the departed from suffering.
ms

Penghormatan kepada Bodhisattva Ksitigarbha, yang menyelamatkan yang hidup dan yang
meninggal daripada penderitaan.

zh-Hans
LR E R E ST

pinyin

na mé ming yang jiu ku di zang wang pu sa

zh-Hant

B ERE T S e B F

en

Homage to Venerable Ananda, who elicited the teaching.

ms

Penghormatan kepada Yang Mulia Ananda, yang memohon ajaran ini.
zh-Hans

Bz =E= (OpcAi= e

pinyin

na moé qi jiao a nan tud zan zhé

zh-Hant

BRAK A FARIR G0 R G IR IR OB 3 RO | IRIORBEAR & | SRR B IRIKAG] IR R P & RIKIB &
en

| take refuge in the Buddha; | take refuge in the Buddha, honoured among two-footed beings; |
have taken refuge in the Buddha.
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| take refuge in the Dharma; | take refuge in the Dharma, supreme in freedom from desire; |
have taken refuge in the Dharma.

| take refuge in the Sangha; | take refuge in the Sangha, honoured among assemblies; | have
taken refuge in the Sangha.

ms

Saya berlindung kepada Buddha; saya berlindung kepada Buddha, yang mulia antara makhluk
berkaki dua; saya telah berlindung kepada Buddha.

Saya berlindung kepada Dharma; saya berlindung kepada Dharma, tertinggi dalam kebebasan
daripada keinginan; saya telah berlindung kepada Dharma.

Saya berlindung kepada Sangha; saya berlindung kepada Sahgha, yang mulia antara
perhimpunan; saya telah berlindung kepada Sangha.

zh-Hans

BR (s AR TR R & (AR IR B R IRICE | RIFCEB NG | RFCEZIRIRE IRIRE R P E] IRIREE

pinyin

gui yi fU  gui yi fa lidng z4 zGn  gul yi fa jing gui yi f& | gui yi fa I yd zGn | gul yi fa jing gui yi
séng < gui yi séng zhdng zhdng zin | gui yi séng jing

zh-Hant

PRzt BhSnank REBRIMe  —EHE - RARSETRE  FNESTRE AP
ETRE  HELKLLRR - BMRELTRE - BMWENMTRE 0 aMWAFIERE > BMMEETRX -

en

All harmful deeds, arising from beginningless greed, hatred and delusion through body,
speech and mind, are now repented. Beings are boundless: | vow to liberate them. Afflictions
are endless: | vow to end them. Dharma gateways are immeasurable: | vow to learn them. The
Buddha way is unsurpassed: | vow to accomplish it. | vow to liberate the beings of my own
nature, end its afflictions, learn its Dharma gateways and accomplish its Buddha way.

ms

Segala perbuatan buruk yang timbul daripada ketamakan, kebencian dan kejahilan tanpa
permulaan melalui tubuh, pertuturan dan fikiran kini disesali. Makhluk tidak terbatas: saya
berikrar membebaskannya. Kekotoran batin tiada penghujung: saya berikrar mengakhirinya.
Gerbang Dharma tidak terukur: saya berikrar mempelajarinya. Jalan Buddha tiada bandingan:
saya berikrar menyempurnakannya. Saya berikrar membebaskan makhluk dalam hakikat diri
sendiri, mengakhiri kekotorannya, mempelajari gerbang Dharmanya dan menyempurnakan
jalan Buddhanya.

zh-Hans
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PmEEE, EBTHEEREM; MFIERZRE, —TEITE. RELLERE, HRELERERE; AT
EERY, HELTLERM. BEREERE, BMARERE; BMWANERY, BIEHEERM.

pinyin

sud zao zhu e ye, jié you wu shi tan chén chi; cdéng shén yu yi zhi sud shéng, vyi gie jié chan
huis zhdng shéng wu bian shi yuan du, fan nao wd jin shi yuan duan; fa mén wu liang shi
yuan xué, fu dao wu shang shi yuan chéng, zi xing zhdng shéng shi yuan du, zi xing fan
nao shi yuan duan; zi xing fa mén shi yuan xué, zi xing fu dao shi yuan chéng.

ETIA - R
A T R AP M 2 2 5]
SNFIRA - Bk
WSRO R L T
Sanskrit - documented ritual reading
om pramardani svaha

en

Om. O crusher of obstructions, svaha. In this rite the mantra is associated with Ksitigarbha and
the removal of fixed karmic obstacles.

ms

Om. Wahai penghancur halangan, svaha. Dalam upacara ini, mantra dikaitkan dengan
Ksitigarbha dan penghapusan halangan karma yang tetap.

zh-Hant-x-meaning

WE o HERRIEHEE - RET o WRTL UL B ERBSHBETE - ITRURIRE K EHE

il

zh-Hans-x-meaning
WS, HEWIERSE, RZEW, WIMULESIEHEBER, HRKREWVES.
pinyin

an bo lué mo lin zhi ning su6 po hé

BT - EiE

wig e B B 5

XA - fEfk

s fr] & h bk S £

Sanskrit - documented ritual reading
om alolike svaha

en
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Om alolike svaha. Avalokitesvara’s invocation for clearing karmic obstacles; alolike has variant

readings, and is preserved as the mantra’s name or sound rather than given a certain literal

meaning.

ms

Om alolike svaha. Seruan Avalokitesvara untuk membersihkan halangan karma; alolike

mempunyai bacaan varian dan dikekalkan sebagai nama atau bunyi mantra, bukan diberi

makna harfiah yang pasti.

zh-Hant-x-meaning

i TR BIM - 2B o BRSREBES

A% -

Qe

zh-Hans-x-meaning

M. MIEEHM. LBV, MESTIEES;

X0
pinyin

an a lu léi ji sha pd he

BFERA - BE

XA - fEfE

Sanskrit - documented ritual reading
om

en

Oom.

ms

Oom.
zh-Hant-x-meaning
M o
zh-Hans-x-meaning
L8

pinyin

v

an
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EFRA - FRE

3 J& M2 {0 % vE

XFIEBES -

T RIE(NZ 12

Sanskrit - documented ritual reading
bhu-pud-tri ghati

en

Bhu-pud-tri ghati: the middle of the throat-opening mantra. This is an attested ritual
reconstruction; its lexical interpretation remains uncertain.

ms

Bhu-pud-tri ghati: bahagian tengah mantra pembuka kerongkong. Ini bacaan pembinaan
semula dalam upacara; tafsiran katanya masih belum pasti.

zh-Hant-x-meaning

Hp PR S e REMRE S PR o R E R R ERE L - HERBEIIREE -

zh-Hans-x-meaning

THREMZSIE: FRRESHPR. AT RFMBEREE,

pinyin

bu bu di It ga duo It

EFRE - FiE
18538 % BR

XFIRE - &
180535 2% BB

Sanskrit - documented ritual reading
tathagataya

en

To the Tathagata.
ms

Kepada Tathagata.
zh-Hant-x-meaning
EREH0AR o

zh-Hans-x-meaning
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RPN
pinyin

dé duo é duo yé

BETFRE - BR

= BREREEIE AL

XA - fEfE

ms = BRERF=1E R

Sanskrit - documented ritual reading
om samayas stvam

en

Om samayas stvam. The samaya commitment mantra; samaya evokes the sacred pledge and

equality. The final syllables are retained as ritual sound.

ms

Om samayas stvam. Mantra ikrar samaya; samaya merujuk kepada ikrar suci dan kesetaraan.

Suku kata akhir dikekalkan sebagai bunyi upacara.

zh-Hant-x-meaning

W~ =BREFEEIESE - ZBRERRE S © ZBRIRAEAE - FEZR > RRARERRIILE

zh-Hans-x-meaning

m, =ZBRERFEIER. =BREPMES; =KREEARE. FHEZE, REFREHNH

pinyin

an san mei yé sa da fan

EFRA - FHE

R % 1 Bt 3RS TP B AR
XFIEBAS -

A TR M B S IS P E A 7

Sanskrit - documented ritual reading
namah sarva-tathagatavalokite

en

Homage to all Tathagatas and their compassionate regard.

ms
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Penghormatan kepada semua Tathagata dan pandangan belas kasihan mereka.

zh-Hant-x-meaning
e — vk - TR B
zh-Hans-x-meaning

AL —Ia0sk, hIEEIEMER.
pinyin

na mo sa mo da ta é duo maé U zhi di

BETFRE - BR

v = BV = R

XA - fEfE

3 = ER0% = ERID M

Sanskrit - documented ritual reading
om sambhara sambhara hum

en

Om. Gather the provisions, gather the provisions. Him. In the rite this accompanies the

transformation of food offerings.

ms

Om. Himpunkan bekalan, himpunkan bekalan. Him. Dalam upacara, ini mengiringi perubahan

persembahan makanan.

zh-Hant-x-meaning

o FREERE HERIE - - ERUTEHSBRME -

zh-Hans-x-meaning

M, ERM. MEHR. M. EENPESTRET

pinyin
an san ba lud san ba Iud hong
BT - T8

R MR ARPE AR B S 2K % R
XEFIRS - &K
FAL/A S EHRBISH ZER

Sanskrit - documented ritual reading
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namah surupaya tathagataya
en

Homage to Surupa, the Beautiful-Form Tathagata.

ms

Penghormatan kepada Surlpa, Tathagata Berbentuk Indah.

zh-Hant-x-meaning

gy & & R

o

zh-Hans-x-meaning
ALY B EINK,
pinyin

na mé su U pé yé da duod é duo yé

BFERA - BE

XA - fEfE

Sanskrit - documented ritual reading
tadyatha

en

Thus:

ms
Demikianlah:
zh-Hant-x-meaning
EBFER
zh-Hans-x-meaning
B :

pinyin

da zhi ta

EFHA - F
VR AR PB EACRR AR R A R E D 2SR

XA - fEfk
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EE TN PE TR IS TR G IAIS 7RIS S £ 1A

Sanskrit - documented ritual reading

om Sru sru prasru prasru svaha

en

Om. Flow, flow; flow forth, flow forth. Svaha.

ms

Om. Mengalir, mengalir; mengalirlah keluar, mengalirlah keluar. Svaha.
zh-Hant-x-meaning

D@o

O

S/
72

MIE B B o BEF o
zh-Hans-x-meaning

W, FUE. fE; A, . EEIW,

pinyin

PR - fEE

Sanskrit - documented ritual reading
om vam vam vam vam vam
en

Om vam vam vam vam vam. Vam is the water-wheel seed syllable in this ritual, repeated five
times.

ms

Om vam vam vam vam vam. Vam ialah suku kata benih bagi roda air dalam upacara ini,
diulang lima kali.

zh-Hant-x-meaning

v SRSRSRSNSE o WEREUEE (vam) BKERETF > EEARK e
zh-Hans-x-meaning

W, SRIRIRIREE. LLUIMLIER (vam) RKBEMFE, EERR,
pinyin

an zong zong zong zong zong
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BT - T8

R = SR BRTE

XEFIRS - &R

FAC = RIS R AN

Sanskrit - documented ritual reading

namah samanta-buddhanam

en

Homage to the Buddhas everywhere.
ms

Penghormatan kepada para Buddha di segala penjuru.
zh-Hant-x-meaning

WG R — ) R A eE 1 o

zh-Hans-x-meaning

ALE— BV E G,

pinyin

na mo san man dud méi tud nan

EFRA - FHE

Ot

XFIEBAS -

mEgR

Sanskrit - documented ritual reading

om vam

en

Om vam. The ritual water seed syllable.
ms

Om vam. Suku kata benih air dalam upacara.
zh-Hant-x-meaning

w8k o BT HIKETF o
zh-Hans-x-meaning

M. B, APBIKFFF,

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library
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pinyin

an zong

zh-Hant

PR ERUPY

en

Homage to Many Jewels Tathagata.

ms

Penghormatan kepada Tathagata Banyak Permata.
zh-Hans

EERE R IES

pinyin

na moé dud bao ru lai

zh-Hant

R R MR

en

Homage to Precious Victory Tathagata.

ms

Penghormatan kepada Tathagata Kemenangan Berharga.

zh-Hans

AT EREINK

pinyin

na moé bao shéng ru lai

zh-Hant

RS ORER S UDN

en

Homage to Wondrous Form Tathagata.

ms

Penghormatan kepada Tathagata Bentuk Menakjubkan.

zh-Hans

AT BH IR

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library
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pinyin
na moé miao se shén ru lai

zh-Hant

MEEE SR

en

Homage to Vast Body Tathagata.

ms

Penghormatan kepada Tathagata Tubuh Luas.

zh-Hans

LI EH IR

pinyin

na mé guang bd shén ra 1ai

zh-Hant

RS UPN

en

Homage to Freedom from Fear Tathagata.

ms

Penghormatan kepada Tathagata Bebas Ketakutan.

zh-Hans

TR M RIK

pinyin

na mo Ii bu wei ra 1ai

zh-Hant

A& TR

en

Homage to Nectar King Tathagata.
ms

Penghormatan kepada Tathagata Raja Amrita.
zh-Hans

AL EETIR

pinyin
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na mé gan lu wang ru lai

zh-Hant

R o] R e 4 2R

en

Homage to Amitabha Tathagata.

ms

Penghormatan kepada Tathagata Amitabha.
zh-Hans

A JCPAlSRPE 0Kk

pinyin

na mo a mi tud ru lai

zh-Hant
TR THSTH R BERERSIEE  BRMEAS Y c RIKR=EHER > RESRELE  hEgES
BRR ) —UIRER o RER > RO WRIE+HH - —H o BEXNIHE > TR R &

FHRARIE o
en

Blessed by the sacred mantra, food is universally given to beings as numerous as river sands.
May all be satisfied, abandon stinginess and greed, swiftly leave the dark realms and be born
in the Pure Land. Taking refuge in the Three Jewels and arousing awakening’s mind, may they
ultimately accomplish the unsurpassed path. May boundless merit extend through all the
future, and may all share Dharma food. You assembled beings, | now offer to you; may this
food pervade the ten directions and be shared by all. May this merit extend universally to
everyone; may those involved in the food offering together accomplish Buddhahood. [The
source wording has abbreviated phrases.]

ms

Diberkati oleh mantra suci, makanan diberikan secara menyeluruh kepada makhluk sebanyak
pasir sungai. Semoga semua kenyang, meninggalkan kekikiran dan ketamakan, segera keluar
dari alam gelap dan lahir di Tanah Suci. Dengan berlindung kepada Tiga Permata dan
membangkitkan tekad kebangkitan, semoga mereka akhirnya menyempurnakan jalan
tertinggi. Semoga kebajikan tidak terbatas meliputi seluruh masa hadapan dan semua
berkongsi makanan Dharma. Wahai makhluk yang berhimpun, kini saya mempersembahkan
kepada kalian; semoga makanan ini meliputi sepuluh penjuru dan dikongsi semua. Semoga
kebajikan ini meluas kepada semua; semoga mereka yang terlibat dalam persembahan
makanan bersama-sama mencapai Kebuddhaan. [Teks sumber mempunyai ungkapan yang
dipendekkan.]

zh-Hans
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HIUNEE, AR ; BEIERSIRE, ERUEE ST, E&{I\Z:iﬁﬁﬁ%, RESNELE; HELH
RRK, —UIRER. AFERX, RS, kRE+TT, —U. BRUINE, ERT—U); ERS, &
HpiEE,

pinyin

shén zhou jia chi, pu shi hé sha zhong; yuan jié bdo man shé gian tan, su tud you ming
shéng jing tl, gu1 y1isan bao fa pu ti, jitjing dé chéng wu shang dao; gong dé wu bian jin
wei ldi, yiqgie téng fa shi, ru déng zhong, wd jin shirl gong; cishi bian shifang, yiqie
gong. Yyuan yicigong dé, pujiydyiqie; shishiyu, jié gong chéng fu dao,

BT - BB

oy eyl &)

NFIEAS - &K

W2 i 0]

Sanskrit - documented ritual reading

om mulini svaha

en

Om mulini svaha. The unrestricted food-offering mantra; maulini evokes being rooted or firmly
established in this ritual reading.

ms

Om mulini svaha. Mantra persembahan makanan tanpa batas; mulini merujuk kepada berakar
atau berdiri teguh menurut bacaan upacara ini.

zh-Hant-x-meaning

W BBAMK - REF - RERET 5 AN malini ARARBEZE -
zh-Hans-x-meaning

m. BAk. ZEW, BLTERES,; BUER malini BRAREZ .
pinyin

an mu li ling sud p6 hé

BT - B8

kel B = 224k B AR

XEFIRS - &R

EE R = EIe R ISR

Sanskrit - documented ritual reading

om gagana sambhava vajra hoh
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en

Om. Space-born vajra. Hoh. A universal-offering invocation; the final hoh is a ritual
acclamation.

ms

Om. Vajra yang lahir daripada ruang. Hoh. Seruan persembahan sejagat; hoh ialah seruan
upacara.

zh-Hant-x-meaning

"o EEFTAENESR - Ao THBEES - RE hoh BENERT -
zh-Hans-x-meaning

M, ETFRERIEN. fite HMHFES, KE hoh AMEBENE,
pinyin

an é é nang san pé mo fa ri luo jié

zh-Hant

RET AT ©

en

After reciting the Heart Sutra, recite the Rebirth Dharani.
ms

Selepas membaca Satra Hati, bacalah Dharani Kelahiran Semula.
zh-Hans

RIDET, FER.

pinyin

nian xin jing le, wang shéng zhou.

TN ]

i 22 O 2 JEE v TR B R MR P ST R AR

NFIA - Bk

M NS BEID IR RIS IS I IRS IT

en

Om, sud6 mo6 lud sué mo ludé mi mé nang sa ha ludo mé hé zan ha luo, him. The universal
dedication mantra. The transmitted middle sounds are retained; a verified Sanskrit reading
and exact lexical meaning have not been established here.

ms
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Om, sudé mo lud sudé mé ludé mi mé nang sa ha lud mé hé zan ha luo, him. Mantra pelimpahan
jasa sejagat. Bunyi tengah dikekalkan; bacaan Sanskrit dan makna kata yang dapat disahkan
belum ditentukan di sini.

zh-Hant-x-meaning

o REVRREE  REERESR  EITERR M o TEMES  REPREAILT - REETENE
X ERNEHER K ©

zh-Hans-x-meaning

W, 2EPEEB, RERFERS. BEHERE, ¥, ERNEE; REPREARS, BRBETENR
X R KE TR o

pinyin

an sud mé lud sud mé lud mi mé nang sa ha lué mé hé zan ha lué hong

zh-Hant
FESHRERN  ERARIEER  —IBPERE - B o
en

May the day be auspicious and the night auspicious; may all six periods of day and night
always be auspicious. To those who bring auspiciousness at all times, may all ... [the supplied
source phrase ends herel.

ms

Semoga siang sejahtera dan malam sejahtera; semoga enam tempoh siang dan malam
sentiasa sejahtera. Kepada mereka yang membawa kesejahteraan pada setiap masa, semoga
semua ... [ungkapan sumber yang diberikan berakhir di sinil].

zh-Hans

BESHREH, BRARESH; —UINPEFE, Bk

pinyin

yuan zhou ji xidng ye ji xidng, zhou ye liu shi héng ji xidng; y1 gie shi zhong ji xidng zhé,
yuan zhU.

zh-Hant

MAZRREM - ZAFAER  AVEBAR=E  EEARBEE T -

en

May beings of the four kinds of birth ascend to the jewelled land, and those in the three realms
be born by transformation in the lotus pools. May hungry ghosts as numerous as river sands
attain the three worthy stages; may all kinds of sentient beings ascend the ten bodhisattva
stages.

ms
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Semoga makhluk daripada empat jenis kelahiran naik ke tanah permata dan mereka dalam
tiga alam lahir melalui penjelmaan di kolam teratai. Semoga hantu lapar sebanyak pasir
sungai mencapai tiga tahap mulia; semoga semua jenis makhluk berperasaan menaiki
sepuluh tahap bodhisattva.

zh-Hans
MEETEM, =F/IEMEN, AVERIE=R, HEEESETiH,

pinyin

si shéng déng yu bao di, san ydu tuod hua lidn chi; hé sha e gui zhéng san xian, wan lei yéu

ging déng shi di,

zh-Hant

ZlER

en

Mengshan Food Offering
ms

Persembahan Makanan Mengshan
zh-Hans

1)y

pinyin

méng shan shi shi
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CB00069 composition [E*#] U+35DA U+F0045 CBETA CHARACTER CB00090 composition [E
*|&] U+20DDO0 U+FO05A CBETA CHARACTER CB00145 composition [4*/%] U+3779 U+F0091
CBETA CHARACTER CB00155 composition [H/A]1 U+5190 U+F009B CBETA CHARACTER
CB00292 composition [£*4] U+24656 U+F0124 CBETA CHARACTER CB00576 composition [
E*H] U+29573 U+F0240 CBETA CHARACTER CB00771 composition [O*&] U+3615
U+F0303 CBETA CHARACTER CB00780 composition [7t*&] U+3C20 U+F030C CBETA
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